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OBSERVATIONVM NONNVLLARVM

D E
PATRVM GRAECORVM AVCTORITATE ET VSV

IN CONSTITVENDA VERSIONVM GRAECARVM
V. T. LECTIONE GENVINA.

P A RS III

V ſdm Patrum Graecorum in eonſtituenda Verſionum graecarum V. T.

lectione genuina, variis premi difficultatibus, ex iis, quaè nte hos tres
et quod excurrit menſes, breuiter ſunt a nobis disputata de negiegentia,
quam ſibi Patres graeci in allegauis ſingulis S S. locis haud raio indul-
ſerunt, ſatis peiſpexiſſe omnes ſperamus. Iuſto enim iduneorum ex-
emploium numero docuiſſe hactenus idemur, Scriptores ſacros Eccle-
ſiae Chriſtianae Graecae, quos Patrum Graecorum nomine appellare
conſueuimus, non ſolum inter legendum et ſeribendum oculis aut me-
moria deceptos ab originali librorum ſacrolum ſeriptura, quoium ſin-
gula loca adducenda erant, aberraſſe, ſed etiam neglegentia abreptos ac
pro lubitu haud raro textum eodicum Graecorum V. T., quo  tebantur,
modo hac modo illa ratione immutaſſee Ceite merae eorum in deſcri-
bendo textu ſacro V.T. neglegentiae tribuenda eſt ſaepius in eorun ſeri-
ptis obuia permutatio vocum ac ſormulaium locuendi ſimnlium ct vnius
eiusde mque ſignificationis, et quidem in illis S. S. locis, Vbi omnes hue-

 usque collati codices amice conſpirare ſolent.?) Eadem juoque in alle.
gandis S. S. locis licentia ablati, pro arbitiio vocum ſnimas, num: os,
caſus, tempora ac modos, voces ſimplices cum compoſitis, compoſitas

A 2 cum5l Exempla vide in Progr. IL ꝑ.5 ſequ.
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cum limplicibus, compoſitarum item alias cum aliis, ſaepius commutaſſe
reperiuntur, ac de ordine verborum parum ſolliciti, ſeriem orationis ſae-
penumero ita inuerterunt, vt ſponte appareat, eos textum graecum, qui
ipſis ad manus erat, et quo vti debuiſſent, nee dilegenter inſpexiſſe, nec-
aceurate deſcribere voluiſſe.?) Iom via atque ratio disputaetionis, quam
in perſequendis ac notandis falſis lectionibus, Patrum Graecorum in-
curia ac neglegentia, textui Verſionum Graecarum V. T., quem in ſuis
libris exhibuerunt, temere illatis, ſequi viſum eſt, poſtulat, vt, quod
cum argumento ſuperioris libelli arctiſſime coh acret, nune quoque oſien-
damus, Patres Graecos ſaepius eadem illa, quam ſibi ſumſerunt Scri-
ptores Sacri N. T., vſos eſſe in citandis Scripturis libertate, ac dæe ſingu-
lis verbis parum ſollicitos ſenſum libtrius expreſſiſſe Huius conſuetudi-
nis Patium Graecorum in adducendis S. S. locis mentionem faciens ano-
nuymus auctor (Natalis Argonenſis) libii doctiſſimi de optimæ legendo-

læalrum Ectleſiue Pairum methodo, (qui prodiit Augu ſtav æ aurinorum 1742)
Parte I. cap. X. haecce hãbet:, Quam leni momenti ſit orcuſutio in E-
,cleſinge Potres conſiata de follu ſacri textus prolatione, eiusque verborum

mutotione vel vna inuifte per ſuadet veterum Scriptorum conſurudo, oii-
hus familiore ſuit oc receptiſſimum loca ex antiquioribus Auctoribus, vt
tis in mentem venit, proſerre, nulla verborum, ſed ſola ſenſus hobita
ratione. Eccur ęnim id non praeſtiterint Potres, quod in proferendir

æltripturis facere conſueuerunt Apoſtoli et Euangeliſtne? Vi eninuait
Hicronymus in eſaine Caput VlI. in multis trſtimoniis, quac Euonge-
liſtav vel Apoſtoli de libris veteribus aſſumſerunt, curieſius attendendum

,eſt, nou eos verborum ordinem ſecutos eſſe, ſed ſenſum. Sctripturas
oliquando Patres amplificant Parophroſi, quandoque coutrohunt, vt plu-
Pium vero non iisdem vefevunt, ſed ſimilibus verbis, quibus tamen illo-

,rum ſenſus potefint, ac magnopere illuſiretur. Kee eſfugit haec ob-
ſeruatio Cl. Baræanum, qui in Epiſola ſua II. ad Auſuldum data eam
hisce verbis propoſuit:, Neque res eſt admodum mira, Potres ſe non

tum ſollicitos de vocibus, quam de ſenſu proeſlitiſſe; cum ne inſos quidem
,N. T. ſriptores ab eodem more abhorruiſſe compertum hobeomus,  et ad
D. Hieronymi auctoritatem prouocauit, qui ſn Epiſola ad lgas idem
teſtatur ſeribens:,, Vbicumque de Veteri Iuftirumeuto Euangeliſtor ot

n Apo-
æ Confer Piogramma laudatum P. 10 et 14 ſequ.
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Apoſtoli tęſtimonia grotulerunt, dilegentius obſerugndum eſt, eos non

yverba ſcutos eſſe; ſed ſenſum  Idem tradit Vindiciarum veritotis he-
bruica Auctor Parte II. Cap. Ill., cuius verba laudauit C. 3. Auſuldus
in ſaepius a nobis laudato libro de authenticis Sacrorum Seriptuyarum apud
SS. Potres lectionibus p. 139, ubi pluribus de hac re disputauitt. Nec
poteſt profecto hic modus allegandi S. S. loca àpud Patres graecos rece-
ptus ab vllo in dubium vocari, ſi vel vnum V. T. librum tum eorum
ſeriptis ac commmentariis leuiter contuleri In quauis enim fere pagina
reperiuntur ſat multa exèmpla, quibus ſole meridiano clarius doceri pot-
eſt, Patres houd raro iũ landandis S. S. Iocis de verbis parum ſollicitos,
ſenſum tantum ſectatos eſſe. Qua in re nos non aliorum iudicia et ob-
ſeruationes vnice ſecutos eſſe, ſed multa ac dilegenti Pattum Graccorum
lectione in hac ſententia magis conſirmatos eſſe, vt et aliis appareat,
non abs re erit, quaedam exempla e multis afferre, prout ſunt a nobis
data occaſione literis conſignata.  Pſalm. XCV, 6. ẽẽcuoròqnois nę™
òę“—s flõ  urE, àviuσum nœ uEvα ę ciæ bv vũ ùy"ouæri
curẽ. Iuſtiuus M. Apol. L. p: 68. dbu nę; civos nœrò nęcc&n durã,
loxvs nq nœv”;nuæ i r57σ èvyidouæros èur5. Idem ibidem verba
Alexandrinorum v. 8 et ꝗ ciusdem Pſalmi: àbyrær] Tẽ nvelo dòba
dvouαr àurẽ, deure Sulus, n5 eoeętvecò els ràs dv ds durò,
mQX?RTE Tõ uvęln iv du”ĩ èylæ durẽ ita laudanit: Adſer] xẽę
n eict -er] nuræ nęc”n durẽ, 6 ne;uvRcure b dvrdis
cyles dur5E. Iel. LXIV, 10 et 11. 5nò©xs 7ẽ dvię o8 èveviòn
onuos, Tiòv wę ẽęnuos èyeviòn, leocœ Mu eis nœrœ° ęœv”. O cluos 7
cyiv àuòv. Iuſtinus M. l. pag. 70. ẽyeviòn ẽenuos Ziòv, w5 ẽęnuos
iyevi&n leggœAu, ic uurdouv õ olos vè &yiv durs.lIeſ-
LIlI, 12. nœęæòcòq eis Sdbvuror 7n Vuxn àvrẽg. Iuſtiuus M l l. p 72-
moęldunæv els Sdvuro rv ux dur§Deut. XXXII, 23.

9Or: nbę Runtuvrœ; ix rẽ Suu' u, naviæT"; bus àdę ndrœ. Iu-
stiuus M. I. l. p. 79. uœrœſnoerœ; ẽ æi dnov ntę 6œ; nœræQœ/1T ut-
xei thę àſvoœ;8 uà rv. Exod lll, 5. Abo 7ò vnòdnuæ in rẽ
mod|&v o8. Iuſtinus M. l. l. p. 80 &ni av rẽ cnediuæTæ o8,
mgece”ò œngov. lIerem. VII, 21 et 22. Tẽ 6rcnuvròuæræ
uòv ovœ ãæTe uevœ rœv ſuoi1m suòv, ni Qdvere nęle. 'On gæ
Enc Anoœ męos rs n*ious vuσv, x& ẽx bvereho un èurdi] à nulęæ.
ũ œvivuy dvręs  in vis Aiiunræ, neQ c oxuvròuèTσ a” Svolus.
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Ita ſe habet textus Alexandrinae Verſionis in editione Boſiana. Sed I-
ſinus M. in Dial cum Tryphone udoeo p, 121. ovvœ°væT T nbœ
sucy, nã°́ rœs Suœlus, xnœ; Qdvere. Orire neę Svo” ĩ onVõ;
èæTeNol unv 7ois muvdσ suσ, 7 nuboœ: ime uBum T5 xeęòs vu-
v, ituu5iv durgs ix vũs unra. Eazech. lil, 17 ſequ.
oun dtdunæ o] vò oluw logunn  x& o T” vuxæ oœ -oon
Iuſtiuus I ib. p. 180. õ0i orE vtõciœ vœ olvœ lòdu. iav ænæę-
 6 èrœęTσ€s, xσq n° diæpæ7en àrσ, àurę uiv ŕ duæer du-
T5  nohcGiru, mœedœ c ò v wuæ durẽ: iaurivo. Edv &t dauu]P:
ręn dvæẽ, &òes ?op.Ion. IV, 1o. væẽę is gu lu”uonæ ſnous
in duoriv. Iuſtinus M. l. L. p. 202:  gx ènoniucus à v?ẽ Et paulo
poſi loco i; eye”òn cmò Wuru, nę; cæo ”uræ ènẽ ero, idem poſuit
d5 cuò v”urœ ciuvẽ ĩaòe, x” v” vuræ durẽ ènαe;co. Micha
IV, I. ẽroiuer ni vœs nocoQœs vσv doluv, n? nerenęiicerr eę-
vo Tũ Bęẽn. æę;7 oeòo”σI nę§ dvrd €aol. Iuſtinus M. l. I. ꝑ. 200.
Fro in due vãv dębov, inngubrev durò vætę rò: ſd|Jr's, n; nor-
ubv Sioor in dvrò Axol, iæ? noęedrα; Vitima verba, quibus
vſus eſt h. l. ſuſlinus Il. magis accedunt textui hebraico verſione Alexan-

diina. Alexaudiiri enim ?D legerunt loco V. Prou.
xXXII, 13. òi lddv mærò Ens dvrov 5&ẽſ”dm, 8 un dnoSdæ Clemens
Alex. Paedog. Lib. I. p. 124 hahet: ẽoov òt duròr 5ſòd|, s yoę

Savẽiru. Prou. XXX, 3. ts dediduxe ue coœ;lav, n; vvẽu
cirylow àpvwum. Clemens Alex. Strom. lib. V. p589: eò5 à' òlduoi uo
ocòlav, èvi ot inlsuuæ;.  Prou. I, 25. rò; ò; àudis enivx;s
inei;ioure. Euſebius in Commentario in Pſaelmos p. 307. ręũ©s ò;
Bucis birondis 8 nocoeievze.Clemens Alex in Admonitione ad
gentes p. 8. edit Syiburgii non tam landæt, quam vtitur verbis Ieſaiae.
LIV. 1. ad amonendos gentiles, vt amplectantur veram religionem, hoc
modo: àxęàTσ ĩ ẽ rluręσæ. nbdvu õvm q gæ àlvæcœ, ſri Agoæ
r|œ rivæ ris inug u“r ĩ rũę ixgœns vov ẽvòou. In ſequentibus
autem docet, mulierem ſterilem in illo loco paganos indicare, Iudaeo-
rum autem ſymbolum foecundam eſſe mulierem Ab eodem autem
locus Ieſaiae ĩisdem verbis; quibus vſi ſunt Alexandrini, laudatur p 372
Ieſ. X, 2a2. loco verborum Zœv vivaru; 0 Aæos lopuan, habet Eu-
ſebius in Commentario ſuo ad h. l. ẽœv. o dęuds rẽr viv loęœin75 L]

Eodem modo haec verba bis laudauit Thęodoretus in Operibus ſuis, ſe-

mel
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mel tantum, commentario hunc Iocum illuſtraturus, conſentit cum no-

LV]

ſtris editionibusDeaniel VIII, 22. x5 7 cureiBhros a
drædvra cnlo durę riccæęæ ntourœ. Theodoretus et C yſu ſtomus,

csconſentiente Codice Chiſiano, habent: n& ori cwveręlòn, nę ẽęn (Chry-
ſoſtomus dvięn) rtocuęæ nbgru dnnàrœde ẽur5. Ad eandem loco-
rum claſſenr referenda quoque ſunt loca Pſalm. I, 3. coll. Theodoreto
Opp. T. Lp. 612. etT. llL. p 1137. ed. Halenſis, ac Ierem. XXXI, 32.
coll. Athanaſio Alex. in Sermone de patigntia Tom. II. Nouae Collectionis
Patrum Groecorum edit Montfaucouii p. 6I.

Sed quemadmodum e locis atque exemplis haſtenus congeſtis luen-
lenter apparet, Patres Graecos licentia, quam ſibi in allegandis S. S. lo-
cis, permutatione nempe vocum et formularum loquendi ſimilium et
vnius eiusdemque ſigniſicationis, commutandis vocum ſingularum for-
mis, numetĩs, caſibus, temporibus, modis et geneibus, invertendo
verborum ordine et libeiius ſenſum exprimendo, vbi verba ipſa ſpe-
ctanda erant, haud raro ſumſiſſe repetiuntur, petum vel plane non con-
ſuluiſſe. lectorum S8. vtilitati, ac praeterea allogationes locorum bS.
admodum incertas ac ambiguas haud raro reddidiſſe, ita conſurtudo
Pairum Groecorum in adducendis ſingulis S. S. locis interpretum purtes
agendi, vores fuciliores intellectu ac ſugpius obuias ſubſtituendi diſſic lio-
ribus ac rovioribus, oc interpretationes ſuas et gloſſemata ipſi Vir ſionis
Alexandrinat ac veliquorum Ver ſionum groecarum V. T. textui iiſerendi,
ad quam iam, rt ordine ſuo procedat disputatio noſira, pergendum eſi,
intellegentiae atque explanationis verborum variorum notionumque eo-
rum reconditorum adiumenta ac firmamenta interpretibus SS. praeſtare
valet. Certe e talibus Patrum Graccorum Iocis eadem in littetarum ſa-
crarum cultores vtilitas redundet neceſſe eſt, quam habere lectiones co-
dicum N. T, a Millio, Bengelio, Weitſteinio, Griesburhio, c aliis e
codicibus diuerſarum aetatum conge ſtas quidem, ſed mera loſſemata et
interpretamenta vetborum ſcriptorum diuinorum exhibentes, plutibns
docuerunt Cl. Fiſcherus Prol. XXIV et ſequ. ãe Vitiis Lexite um N. T.
et S. V. Tittmannus in elegantiſſimo libello de Gloſiis N. T. neſ inumais
et iudicandis, qui Viteb. 1782 4. prodiit. Quanquam enim tales lectio-

Ei l nesæ) Confer Croji Obſeruationes inN, T. cap. XXII. ꝑ. 175 ſequ.
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nes variarum lectionum nomine dignae minime iudicari poſſunt, adeo-
que ad amplificandos criſeos ſacrae fontes adhibeii nullo modo valent,
nihilominus tamen intellegentiae orationis ſeriptorum ſacrorum adiu-
menta continent, ac interpretationi eorum iuſtae variis modis inſerniunt.
Cui iudicio noſtro vt fidem faciamus, age, proponemus pro inſtituti
noſtri ratione exempla nonnulla horum gloſſematum in Patrum Graeco-
rum ſeriptis haud raro obuiorum, ſperantes, nos ita eſſecturos eſſe, ut
Interpretes et Lexicographi futuri Verſionum graecarum V. T. egregio
illo mtei pretationis adiumento bene vti diſcant. Pſalim. XCV, 7. loco
trbyure  &uv nœ tiuũv, Iuſtinus M. in Apol. I p. 68 habet
d5ræ Euv u& riu. ꝗbęn hebraico 0 reſpondet Gen. XLIII, 24.
Ibidem v 9. Alexandrinſ habent cæAò dæo non curã
nòcœ ĩ vĩ: ſed Inſtinus M. 1 l. rectius quoad ſenſum, poſuit: œoſ”æ-ir
æ HQ§HE vr§ nœσæ 7 yũ. Permutatur enim in illo loco cæAẽue-
ò& cum voce nęo-rvẽr;, adeoque de cultu ac reuerentia Dei expli-
candum eſt Pſalm. CIX; 2. èx Jiòv. Iuſtinus M. Apol I. p. 69
repoſuit verba èẽ ſeoœœ”ĩæ, quibus etiam in ſequentibus, vberiorem
huius loci explicationem addens, vſuseſt Satis autem conſtat etiam in
N. T. libris per metonymiam ſubjecti Ziòv pro igſa vrbe Hieroſolyma,
cuius pais ſuperior in monte Sion exſtructa erat, interdum poni, v. c.
Matth. XXI, 5. et Ioh. XII,5.Ieſ. I, 7. T1v xcouy cuòv ivò-
miov suõv àMATę0 nœreodlęòw àoriv. Iuſtinus M. L I. pag. 71. o
èxòeo èurẽr loco àrrTDI ſeripſit. Suidos: ẽ”rręlus noreius.
Heſijchius: dAN7ios, mo© uios. Hinc èa7ò7ios quia haud raro hoſtim
(Sirac. XI, 35) notat, hebraicot reſpondet Pſalm. LIII, 3. CVIII,
10.Ieſaiae V, 20. oſ i&tvres y uuò minòv. Iuftinus M. Apol
I 72 habet 3 7òis Avgęòi v vuò BæQòv. Quoad ſenlum non ma-
le. Tiòtv;; enim in hac orationis ſerie vix quidquam aliud ſignificare
poteſt, quam aſſerere, contendere, affirmare, adeoque eſt idem, quod
Ayev, qua ipſa voce propheta initio huius commatis vſus fuerat. Eo-
dem ſenſu 7inui occurrit apud Alexandrinos; ob. XXXII, 3.
er7ro uuròv dvoy doeſ3ſj, vbi in textu hebr. legitur NIN OM
et condemnauerunt Iobum. Ieſ. LII; Iã. x diè rœs odyoulus
?tvrẽ no&dn. duſtinus I. l. I Xoq vò ãvoubis ibindoerœ; Verba,
quibus vſus eſt h. l. Iuſtinus M. verbis hebraicis àꝑ DYuE,. ct
pro pracuaricatoribus iutercędet) verſiunè Alexandrina propius accedunt,

ut
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vt dubium adhuc videri poſſit, an vere ſenſum loci huius, permutatione

hac formularum loquendi ſimilium, faciliorem reddere volueiit, aut
potius alius interpretis verſionem ſequutus fuerit. Nullo tamen modo
negari poteſt, verba Iuſtini M continere veram interpretationem ſor-
mulac loquendi, qua Alexandrini, conſentientibus omnibus eorum co-
dicibus hucusque collatis, vſi ſunt. Ieſaiae LII, 14. æ9 à dfœ
o8 duò Liòv ”vòdnr. Iuſtinus M l l. x i dbu o8 duæò dvòeò-
mur. Recte quoad ſenſum; nam diol &idęσnwy ſunt àvòœmo ex vſu
Ioquendi Scripturae Sacrae omnibus ſatis noto. Fortaſſe vero ipſe Tuſti-
nus l. inter legendum oculis et viſu aberrauit, confuſis adfinibus vo-
cum 7õ et iãv in codicibus manuſcriptis figuriss. Quicquid ſit, tamen
hoc admodum veroſimile eſt, ex Iu ſtini M. ſeriptis codicem Alexan-
drinum h. I. interpolatum eſſe. Verba enim hebraica inſpicienti Alexan-
drinos vere viẽv dvòednœ? ſcripſiſe, dubium vix eſſe poteſt Caete-
rum eadem lectionis varietas in eadem Iuſtini M. pagina reperitur, vbi
Ioco 785 igs rẽœv àvòeònσv Ieſ. LIlI, 3. 785 dròęns textus Iuſtini
 impreſſus exhibet..DPſalm. XXIII, 7. n encioòne nXr
cidvio.. Iuſstinus M. in Apol. I. p. 758. aQ œvolxònre nò” eœdvio
poſuit, vel, quia tqtum locum, e quo hacę verba ſunt deſumta, de coe-
Io et abitu Chriſti in coelum intellegendum eſſe arbitrabatur, vel, quia
hac vocabulorum permutatione orationi Pſalmiſtae lucem afſfundere cre-
debat. Fortaſſe vtraquè amuti*?@ h. l. conciliali ac coniungi poteſt.r ma
Eandem ob cauſam idem It5, ſt H. ibidem et in Dial c. Tryph. Iuã.
P I8I æ9. quod ante eœæreſσer; apud Alexandrinos in eodem Pſalmi
Ioco legitur, in ſœ mutauit, vt indicaret, uę h. I. vt ſigniſicare, ac
pro æ poſitum eſſe, cums ſigniſicatiohis exempla ſal multa a nobis
propoſita ſunt in Nouo Lexito Graeco Lotino N. T. T. I. pag. iooo.
n. 133Ezech. XX, 20. 78 vodoue, di5ti èyò uſgios c dgò

Ecuòv. Iuſtinus M. in Dial. c. Tryph. Iud. ꝑ. 120: 7 41 6æc à7:
Hõ ubQi5 õ òeòs suσ. Ai”æi h. l. pro or poſitum eiſe, clare docet,
praeter omnem orationis ſeriem, textus hebraicus, in a; ò leòiur.

Eadem lectionis varietas reperitur quoque apud ſvſi. aon M. lL IL. p. o3 Nin loco Michue IV, 4. (vbi òiæi vel per quoniani, vel pei num, ſeu
etenim, At. XVIII, 6, vertendum eſt, et ꝑp. 208 in loco Zatnrice ll, io.

tlIn priori loco etiam editio Complutenſis à7: hahetEzech X&,
E3

21. n vœ cdBBuTæ us à”eĩ æv. Iuſtiuus M. in Dial c Trypt. 3 aſ

Iud. ꝑ. 120. ẽAM 7õ cd BBuræ u” àſeſin7. Ke etiam in N. T.
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libris haud raro eft particula aduerſatiua, et ſed, immuo, ſeu ſed petius,
notat, vt multis exemplis, ſi opus eſſet, facile demonſtrari poſſet.
Amos V, 19. õ rcnv, ààv Qy àeonos in nocòn rE Aedvros.
Sed Iuſtinus LL. p. 121. õ ręcur, v uv in Qv 5 àòeunos in
nęcn Mecvros. Duplicem explicationem de ſuo addidit h. l. ſu-
ſtinu Maortyr non contemnendam Apud Alexaundrinos enim àdy par-
ticulam temporis eſſe, et quando ſignificare, adeoque parallelum cum à7ær
eſſe, omnis orationis ſeries ſat clare docet. Conſerri etiam poſſunt loca
excitata a nobis in Nouo Lexico Gr. Lot. T. I. P- 593. Oſòem autem
h. non tam fugere, quam effugere, euadere cconfer Alex. Iob. XXX, 3.
Abd 14) iueò ev ſignificare, aeque clare docent verba, quae in ver-
ſione Alexandrina ſtatim ſequuntur: xœ dunto durò ò ẽęuros. Quod
autem in traque lectione Iuſtiuus M. iterum ſecum confentiente;m haæ-
bet Codicem Alexandrinuni, confirmat coniecturam ſupra iam a nobis
propoſitam, eſſe Codicem Alexandrinum in nonnullis locis e Iu ſtino I.
interpolatum. Amos VI, 2. æ diindære luẽòev sis Euœrexſè-
B. Iuſtinus l in Dial c. Tryph. Iud. p. 1a1. æ noęœnæ inẽidey
r. 7. AIn textu hebraico legitur: 337 D&D D, et ite iude, e quo ſatis
abparet, Alexandiinos voci diloxææ proſiciſcendi notionem fubieciſſe,
quae etiam in nonnullis N T. locis, v. c. Luc XVII, 11. Act. XVIII, 27,
locum habet. Mialach. I, 11. ò5T1 uèvu v bvoux ug iv rũs
ẽveov. Iuſtuus M. in Dial. cum Tryph Iud. pag. 126. (nfra autem
p 137 recepram lectionem tuetur) &iòr viuær 7 dopœ u"] è 9ũ
iveci. Adiectiuum ubyæs haud raro, inprimis ſi de diis (confer Els-
nerum ad Act. XIX, 27. pag. 460) vſurpatur, venerondunt, ouguſtum
ſignificat, v. e. Pſalm. XLVII, 2. uèyus ubęis x d iveròs cœdęx.
Pſalm. LXXVI, 13. 7ls Qs ubyas, us c O: 7uòv? Remittimus le-
ctores ad Novum noſtrum Lexicon Gr. Lat. N. T Tom. lI. I3 84. t
appareat, Iuſtinum IM. verba ubya ẽ;m recte verbo riuœ w interpretari
potuiſſeeC&eneſ. XI.X, 12. x Mevxo; oſ cdòvres òurã ĩ vãræ.
Iuſtinus M. in Dial. c. Tryph. Iud. ꝑ. 148. nęi Aevnol of òd6res dvrẽ
&s vu æu. Hic a vero aberraſſe nobis videtur ſuftinus l, qui in opi-
nione verſatus eſt, 7 eſe h. l. meram comparandi particulam. Reſpon-
det enim praefixo  prae, adeoque pro uẽ”A ij, ſeu cœte poſitum
et.ZCGenſ. XVII, 33 &ntãęLev ed 7òv võnov ”vrẽ. Iufti-
nus M. in Diol. cum Tryph. Iud. p. 153. verba ?æĩ?”rò els 7òv wno
durẽ ſubſtituit, vt oſtenderet, poſt ?#uisæber eſſe dævrò? omiſſum,

l vt



C n
vt I Macc.V, 28, adeoque à nosęlòen, reuertendi ac redenudi notionem
habere, ac bene reſpondere voci Iũ in textu hebraicoo. Vnde etiam
MS. Oxon. ẽnięeber e gloſſemate habett Geneſ. XIX, 20

uingò ẽęi; Iuſtinus M. in Dial. i. Tryph. Iud. p. 153. haud ignorans
interrogationem negantem aſſirmandi vim habere, poſuit ęę umęæ ẽi,
vbi u5 eſt D veritatis vt dicitur a Grammaticis  Geneſ. XXXII,
30 x%9 è n u ĩ voxæ Iuſtinus M. Dial. c. Tryph Iud. p. 155
n ixœ en p n boxn. quae eſt mera nec plane incommoda inter-

pretatio, quanquam auctor verſionis Alexandrinac textum hebraicum
preſſius ſequutus eſtl.Ioel II, 28. n& euxæ dui rẽ ævevuæ-
vo; u8. Anò haud raro pleonaſtice ponitur, et fere omnibus caſſbus ex-
piimendis inſeruit, quemadmodum etiam h. I. eſt mera nota accuſatiui,
quam propheta verbis S?/ſN expreſſitt. Qua in re ne quis lecto-
rum ſuorum erraret, ſuſtinus ſ. in Dialogo c. Tryph. Iud. p. 185, loco
verborum ſupra laudatorum, haec repoſuit: x èuxæõ v æebuæ uæ.
 Ion. IV, 10 væèę r/is uohouvõ ns. Iuſtiuus IM. in Dial.
Tryph. Iud. ꝑ. 20 meę) vẽ ciuvẽvo5 ſeribens iterum interpretis
partes egit, ſuamque de voce I9 ſententiam expoſuit.—— Prou.
VIII, 28 nnyãs rov on goœviv Iuſtinus in Dial. c. Tryph. Iud.
P 158 mu7©s ©ẽ dſddoc. Confer Grabii Prolegomena P, IV. Cap. III.
s- 10.Michae lV, 5. 7i òtvres ol nuol moQtvœVr; ſus] ſV
50v dvrò. Iuſtinus M. in Dial. c. Tryph. Iud.. p. 203 8r: 5cvre ol
Axol mogiuęoTœ; èv ovõuT Feœr durò; quae verba continent meram
interpretationem Iuſtini, cuius veritatem comprobant verba ſequentia
Alexandrinorum: 7Auſẽis àè nogevœued|œ iv dòuær ævels òeẽ iuẽv ei
7 ei@§oœ. Michae IV, 2. x ddbęon 7u riv 6dv dvrg. Iu-
ſtinus M. in Dial. c. Tryph. Iud. p. 202.  Qri&o” ”uẽs. Illumi-
nandi vocabulo, illo tempore ſatis noto ac vere proprio de inſtitutione
in vera religione, vſus eſt h, l. Tuſtinus ſ., vt ſenſum formuiae loquen-
di ab Alexandrinis adhibitae, oſteudere alicui viam Dei, mere hebraicae
explanaret.Michae IV, 6 et 7. 7ĩ oureręipubvi. Iuſtiuus ſ.
in Dial. c. Tryph. Iud. p. 203. 7ĩv urenesubvm. Ibidero pro eoòẽ-
ou;, habet àòdſon, et loco ẽs dnœod um poſuit ĩy ẽnãuœæ. Quod
ad poſteriores has lectiones attinet, iterum dubii ac ancipites haeremus,
vtrum explicationes ſuas textui graeco verſionis Alexandrinae inſeruerit;
an alius interpretis verſionem ſequutus fuerit ſuſtiuus. Verba enim
àdcutom et;c uo planereſ o d tt t I b



t 12)tim MãN, tongrigabo, pertim :ũ, eſ guam affeci malo, le-
1gilur, a quo diſceſſerunt Alexandrini Interpretes. Verba autem 777

ture es upbviv gloſſema redolent.—LZLach. II, 1I. x57 nœræQòtv-
Eorvo; èm mo” G in 7 uvęu b v́ nuboœ iuelm Iuſtinus M. in
Dial. c, Tryph. Iud. p. 208. nœ7 ngooræroovre; ẽdvn no” à æecs ?v
ubeu è. 7. n. e. In textu hebraico legitur DE D; ?9, et ad-
hoerebunt ſeu adiungent ſe gentes multae ete. Verbum ?h ini-
plexus, implicatus, intexus oc intortus eſt. Conſ. Schuliens. ad Prou. I 9),
quod de quauis arcta coniunctione vel phyſice vel metaphorice ſumta
adhibetur, non poteſt non h. I. de iis accini, qui adiunguntur verorum
cultorum Dei coetui. De iisdem aeque commode adhiberi quoque pot-
erat partim formula confugere ud Deum, qua Alexandrini vſi ſunt nom
pem at fiduciam in Deo ponere ac verum Dei cuitorem eſſe, ſunt ſormu-
lae loquendi vnius eiusdemque ſigniſicationis in litteris ſacris, vt nemi-
nem fugere poteſt), partim formula ægo idæσòæ nQò ròv nũę, qua

E]Inſtinus M. ad imitationem formulae in N. T. obuiae nę;videc ſo; r-
nvęlo (Act. V, 14. XI, 24) vſus eſſe videtu..Deut. XXXII, 43.
næò inoxvrTRσœ ”orò ndvres viol e5. Iuſtinus M. in Dial.c. Tryph.
Iud. p. 222. n brixvrẽ rοæs dvrò nãvees dyveros ſe5. Conſii-
mant hanc interpretationem. quae etiam a librario Codici Alexandvino
illata reperitur, verha antecedeutia. Eandem ob cauſam Iuſtinus M, in
Dial. e. Tryph. Iud. pag. 281 verba Geneſ. XXXII, 24 ita laudauit: nę7
inc euev &778”s uerv elurE, ut etiam ſabet antiquiſſimus odex Cotto-E ãl

nionus. Sed in reliquis codicibus manuſcriptis Veiſionis Alexandrinae,
Clonente Alex (Paedag. Lib. I. cap. 2. p. 110) Euſehio (Demonſis.
Euaug. Lib. V. cap. Iſ. ꝑ. 230) aliisque Patrum ſeriptis legitur àvòę-
mos, loco œvyenos, conuenieater textui-hebraico  Prou. VIII,
8 6xœ 6s oQuAgs irlòe nnvs æ. v. 8. Iuſtinus M. Dial.. Tryph.

EBEESSSED
iInd pag 155 loco ẽr/ie poſuit ædies, qua voce, textui hebraico ma-

gis conueniente, etiam Alexandrini in antecedentibus vſi ſunt. Sed
ſatis multa exempla e Iuſtini M. ſeriptis hucusque protulimus. Non
poſſumus vero hac opportunitate data plane ſilentiò praeteiire, ex-
ſtare locum, vbi ſe interdum interpretationes ſuas textui graeco Alexan-
drinorum immiſeuiſſe, ipſe ſuſtinus M. ingenue faſſus eſt Reperi-
tur autem hic locus in Dialogo c. Trunh. Iud. p, 223, vbi Ioco ẽnoè

u2oęlu è9võu enr|œ àœ-udv ẽyviruv eę, vt in omnibus hucusque collatis
codicibus manuſcriptis Verſionis Alexandrinae legitur, Iuſtinus M. lo-

cum,



 1I3)cum, qui Deuter. XXXII, 8 reperitur, laudans, haec verba poſuit:
tonoer dpi ũ nlirò doidugs viòv logu”n. Monet quidem, Alexan-
drinos àyyino 9e' ſcripſiſſe, ſtatim vero addit: ẽ” àne næ in
rẽv8 5b”A 800 uoi Enur?ẽTα  Ayos, vi uerbeuv ènnov
glm ov. Sed, vt appareat, non ſolum Iuſtinum M. in adducendis
S. S. Iocis, hanc, de qua hactenus expoſitum eſt, ſequutum eſſe ratio-
nem, ĩam etiam aliorum Scriptorum ſacrofum Eccieſiae Graecae Ioca
proferre nobis liceat. Prou. XXXI, 30 in Verſione Alexandrina legi-
tur quidem ” vœ cwerĩ durẽr, ſed Clemens Alex. Pacdugog.
Lib. IIL. ꝑ. a50 poſuit: yu” yęę lu-æſ~ns ev ẽ ;, partim, quia in
illo loco virtutes mulieris piae ac honeſtae praedicat ac commendat,
partim, quia fugere eum nullo modo poterat, vocabulo ęuæTòę (quem-
admodum omnibus vocabulis, quae prudentiom ac ſupientiam proprie
notant, maxime in Prouerbiorum libris) ſubiici haud raro ex vſu lo-
quendi Alexandrinorum probitatis ac pietatis notionem. Certe h. l.

Ier quae ab auctore huius loci in textu hebraico vocata erat
murmmſIæ; nvN, ab Alexandrinis yu” ouer? appellatur, vnde
Aquilu recte transtulit: Qoſæubm uvdęv€. Prou. XXVII, 5. "ã
ũ xbęrev dpvcv. Clemens Alex. Strom. I. pag. 317. cbvææ
xb7v œęmov.. Graimen enim, quod colligitur, maturum eſſe deber,
ac, ſi in montibus et locis excelſis expanditur, facilius tempeſtiuum red-
ditur. Prou. XXIII, 29. In omnibus codicibus manuſcriptis ver-
ſionis Alexandrinae legitur: 7hi ẽndt n; Moxær, ſed Clemens
Alex. Poedug. Lib. IL. p. :55 per Hendiadyn hanc formulam loquendi
explicandam eſſe exiſtimàns, habet æhi àndẽis Alox72. Prou.
XXIII, 14. 0 ubv vi nurœ bess dvròv õœ”du. Clemens Alex. Purdag.
Lib. I. p 124 ov ub 5d3d movœor 7 si5v. Tov siòv ſubſiituit, quia,
ſi ?vròr poſuiſſet, quod legitur in Verſione Alexandrina, non ſtatim pii-
nio obtutu apparuiſſet, de quo ſermo eſſet, quod tamen in Prouerbio-
rum libris ex omni orationis ſerie Iuculenter cognoſcitur. Practerea
futuri loco, imperatiuo vſus eſt, partim, vt indicaret, futurum pro im-
peratiuo loco Salomonis laudato poſirum eſſe, partim vero, vt eo gra-
vius his Salomonis verbis ſeueritatem in educatione puerorum ſuis com-
mendaret, quam ob cauſam etiam in ſequentibus loco &do poſuit ię;.
Prou. V, 3. vhi ſermo eſt de cauendo cum ſcortis et proſtibulis
commercio, mulier impudica his verbis deſcribitur: uẽAI vœę dæo5σ bes
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dnò xeihav yoeunc nòęne, i meds nœtigòv Næneives ?v Qdov”~æ.
Sed Clemens Alex. Poedug. IlI. p. 250 loco nęòę xœę habet æęo: x-
 ©en&”æ, vt ſuauitate ſermonis capiat iuuenes; quae eſl mera inter-
pretatio verborum æęò uœięòv, quae ipſe Lib. I. Stromot. p 283 reti-
nuit. Obiter autem hic monemus, Alexandrinos ſequntos eſſe h. l le-
cliones a textu noſho hebraico plane diuerſas. Nempe r pro nm
et PRu. loco Jõvn legerust.Prou, VI, 22. ànodiou ms
nũę bv nimœ. Ka7m h. IL. ut hebraicum ꝑr, per metonymiam, por-
tem unteviorem veſtis loxioris notat, quae ſimum vel gremium tegebot, u

rebus excipiendis et portandis apta erar. Hinc Theophilus ad Autolycum
Lib. IIL 388 verba Alexandrinorum 2v uòr® in à juævlo mutuit
DProu, XXIV, 21. o” 5 v su-- n Buœirta Theophi-
Ius ad Autolyrum Lib. I. ꝑ. 345. 7luœn vv %ær-- xę7 Buœinba. Non
male. Eſt enim Qoſ”ęioòœ; h. l., quia de reuerentia erga Deum ac re-
ges adhibetur, idem, quod 7iẽQò, ac notat, oficia debita alicui praaſtar.
Idem paulo poſt verba Alexandrinorum paululum obſcura, und frèęn
cvròv àneòions, permutauit cum facilioribus intellectu, n'7 untæ
èvròv dæaòn ĩ. Ibidem v. 22. loco 7ęę àæſ”ẽis. idlem Theophilus
l. I. poſuit 785 àxdeęs àvrẽV, vt ad Deum aeque ac ad regem commo-
de reſerii poſſet,.pProu. llI, 158. uæx&ę0s Sm7ò, à5 ælòt
ęvnow. Clemens Alex. Poedag. I. p. 129. uœxdęos Svnro, ve vęi
Qęévne. Videtur haæec lectio, quae omnium codicum manuſeriptorum
auctoritate deſtituitur, merum gloſſema eſſe, quud ex antecedentibus
textui inſeruit Clemens Alex., qui Paedag. Lib. IL. pag. 212. et Strom.
Lib. IL p. 353 cide poſuit loco æſlge.DProu. V, II. uerauehr-
Sion em èo xd vœv. Cleniens Alex. Strom. I. p. 283. ueT€u-
roes oor 2m vũęws. Haud inepta profecto explicatiooDProu.
VI, a. òMrloner; xẽl heciv idlæ ęòpæros. Clemens Alex. Strom. IL
P 39I. ẽMlonerœy; 5n uæiv i Conſer, quae de hac vocis X æ7ro
notione a nobis notata ſunt in Novo Lexico Grateco- latino N. T T. lI.
P. 1219. n.2.Iudic. II, 1. ugios èye" Bæeò æ vuds iẽ uiviær.
Theodoretus Quaeſt. VII. uſgios ẽviyuyer oubs iẽ viviurę. Ergo
omnis violentiae notio. remouenda erit h. I. à voce ẽæõiædei, quae
verbo ũẽt yen recte explicatur.  Thren. I, 10. ẽæ rœ iniòv-
vipuræ. Theodoretus in Commentario ad h. l. 7ẽ èæivunræ. Recte
quoad ſenſum: nam in ſequentibus etiam 7 ẽylæcuæ ad 7æè iæiduui-
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c 15)uuræ refertur. Quod autem attinet ad hane vocis 7 èæòunuæ no-
tionem, vt ſit idem, quod Zæiduurv, remittimus lectores ad Spicilegii
noſtri Lexici in Iuterpretes graecos V.. T. maxime Seriptores Apocry-
phos poſt Bielium, P. I. p. 50. ac monemus tantum, locis ibi laudatis ad-
dendum eſſe locum inſignem Sirac. I, 21. vbi 7õ nunuæ, metapho-
rice ſumtum, notat bona illa praeſtantiſſima, quae verae ſapien-
tiae ſtudium ſequi ſolent hren. IV, 15. 53°/8. Alexan-
drini u] ènrecd]. Sed Theodoretus l. I. un èvylonre dvrò.
Thren. I, 14. Alexandrini: àri ẽdœe n'Q0ę xeę} u dddæe, ẽ duvi-
oouœ 5v;. Vitima verba Theodoretus l. ſenſus explanandi cauſa
ita immutauit: æę æ un vou vmo7"~.—TThren. IlI, 41.
v næ ſBuues nœedius nubv inl xeòv neò ?nav èv gęœvò. Theo-
doretus l. l. pauca verba verſionis Alexandrinae retinuit, potius imagi-
nem exornare et amplificare conatus eſt, ſubſtituta hac verſione: ẽæ œ-
Bupur nœędl}us nu”dv, nœz du”èL wuer nę] æv ?nAdv æòv uuvoixẽ-

-rra b 8vœ.  Thren. Ill, 44. ineoutnuæous veòè W cf”vr”
tvenev movevis nœ ppο“ u] u. v. Sed Theodoretus l. IL. et ex eo
Codex Norimbergenſis (qui etiam in loco Thren. IV, 15 ſupra iam lau-
dato ex Theodoreto interpolatus eſſe videtur) haec habent: Zæeoni7næ-
cœs eQẽrm ięegrubin cæævTẽ vE uĩn dieAòẽ nęos c] nTEq Iẽ-
Quis hic liberiorem, ſed elegantem verſionem, a Theodoreto factam, in
dubium vocare poreſtt Michae V, 2. æaœ ẽfodoi àdurẽ§. Atha-
naſius Alex. Serm. de Fide (in Noua Colleftione PP. Graec. ed. Mont-
faucon Tom. IL pag. 17). vt leui mutatione ſenſum faciliorem redderet,
ſcripſit: n&? ĩ doxa àvr5E.Dan VIII, 9. nęòę rũv ſvuumn-
Origenes in Commenterio in Geneſin ꝑ. 6. edit. Huetii n7 ?v &on,
coniectura haud infelici ductus, poſuit. Coheleth XII, 14. à&
ręloss. Euſebius in Comuentario in Pſalmos pag. 1I. eis uęio poſuit.
Hanc eni;m, non vero illam lectionem verbum praecedens vev poſu-

lare ei vid: batur. Ierem. XXXII, 15. èæo5”©. Euſebius
in Commeniavio in Pſolmos p- 43 opinatus eſſe h. l. de futuro tem-
pore cogitandum, œeę]aẽ repoſuit. —Pſalm. XI, 5. ææò 7ũs
rœ mæęlus. Euſebius in Commentario ad h. L ſvexery rũĩs runæino-
clus ſubſtituit, alterum vero ò ante vocem seœvuẽ plane omiſit.
Iob. XXI, 7. dii ?l æòeſòie ùœi; Vitam hane non vroprie,
ſed de feliciore rerum ſtatu intellegendam eſſe, de hoc uſebius in Con-

mentario
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m6)mentorio in Pſulmos pag. 261 lectores ſuos adimonere voluit ſubſtitut
voce èv&mẽoi Idem iudicium quoque ferendum erit de voce ivuòęũ;
vere;, qua Euſibius loco laudato pro æęoneqcęo Iob. XXI, 11) vſu
eſtCohelethV, 3. uxęs. Euſebius l.  p. 314 dv.Iam
his, quae ſunt a nobis hactenus propoſita. exem plis ſatis demonſiratum
ac euictum eſſe aruitramur, quod poſuimus, Patres graecos haud raro
interpretum, non vero dilegentum librariorum, partes agentes, verha
faciliora ac ſaepius obuia loco difſiciliorum et rariorum poſuiſſe, et in.
terpretationes ſuas ac gloſſemata ipſi verſionum graecarum V. T. textui
inleruiſſe. E talibus vero Patrum locis, aut male intellectis, aut non ſa-
tis accurate diiudicatis, librariorum pariter ac editorum incuria, in codi-
ces manuſcriptos ac editiones criticas verſionum graecarum V. T. multa
gloſſemata vaiiarum lectionum aut aliorum interpretum verſiouum no-
mine irrepſiſe, alio iam tempore idoneis exemplis euincere co-
nati ſumus.

Sed iam progrediendum eſt ad id, cnius canſa haec, ex more et in
ſtituto maiorum, praeſati ſumus. Indicendi enim a nobis ſunt memoriæe
reditus Chriſti in vitam ſacri dies Ex animo itaque Vos, Commilito-
nes doctiſſimi, hortamur, velitis non ſolum hos feſtos dies religioſ
pietate et ita agere ac celebrare, vt ſaluberrimos mortis ac reſurrectio-
nis Chriſti fructus cogitetis et perpendatis, ſed etiam, vt ad Vor bono-
rum per Chriſtum, qui poſt reditum in vitam ad ſummam dignitatem
ac felicitatem euectus eſt, omnibus veris ſuis ſectatoribus partorum,
in praeſenti pariter ac futura vita particſpes fieri poſſitis, omnibus mo-
dis ſtudere. Agite igitur hòc, Ciues cariſſimi, et valete.

P. P. Fer. Paſch. IL. a. ꝑ. C. n. MDCCXCVII.
æ) Conſer noſtras Curas Hexaplares in Pſalmos æ Patribus Graecis ꝑ. b,

16, 19, 21, 23, 24. Obſeruationes criticus in verſiones graecas Oracu-
lorum Ieſaiae p. 53. Commentarii, noui eritici in ver ſiones veteres Pro-
verbiorum Salomonis Spec. I. 5. ac Symbolas criticas ad Pſalmorum

verſionts groecas in Noua Bibliotheca Theologica Goettingenſi P. I. .5
8 ſequ. 39, 81, 84.
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